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FROM SECRETARY 

Dear AILA Members, 

I am very happy to be able to preface the first issue of the AILA 

1973 with a piece of exceptionally good news I. 

After years of discussion and uncertainty AILA has at long last found a 

permanent home : from now on the official seat of AILA will be at the 

charming Flemish town of Hasselt (address: 

Director, Postuniversitair Centrum Limburg, Elfde 24, 

Hassel t/Belgium). 

A motion to make Hasselt the seat of AILA was passed unanimously 

at the last Meeting of the International AILA Committee, held in Hasselt 

on January 25 and 26, 1973. 

The fact that AILA now has a home is due to the initi.ative and hospital!­

ty of Professor J.L. of the new University of Limburg/Belgium. 

I know that all members will wish me to extend on their behalf the Asso­

ciation• s cordial thanks to Professor Wieers for his hospital! ty and good 

services on our behalf. Our warm thanks are also due to the University 

of Limburg for their generosity and support. 

At the last Meeting of the International AILA Committee some alterations 

to the Statutes of AILA were adop~ed. 

The revised Statutes are presented in this Bulletin and will also be 

made ava i lable in book form with a special introduction by Professor M. 

Gorosch, which provides a historical of AILA. 

I am also pleased to announce an i'~ in the mode of distributing 

the AILA Bulletin. In future, copies of the Bulletin will be mailed to 

all individual members direct from Professor Wieers, Hasselt/Belgium. 

This arrangement will enable members to obtain their copies more rapidly 

and, we hope, more conveniently than heretofore.In order to make the new 

system of distribution workable it is essential for Professor Wie!irs to 

have complete postal addresses of all individual members. Will, therefore, 

National Affiliates please send in as early as possible lists of names 

and postal addresses of their own enrolled members. Lists should be sent 

in the first place to the Treasurer of AILA (address: Professor Dr. 

Jacques Copenhagen, Fabrikvej 7, DK. - 2000 

Kopenhagen/0.§nemark), who will forward them to Professor Wieers. 

2 



I sh ou l d like to conclude my Pre f ace t o the first issue of t he 1973 

Bulletin by wishi ng all fr i ends , colleag ues and the many AILA member s 

whom I have not ye t had the pleasure of meet i ng pe r sona lly a very fruit­

ful and suc ces sful year of work in Applied Linguistics. 

Stuttgart, February 7, 1973 

Gerh ard NI CKEL 

The AILA BULLETIN is normally being edited and publ ished every three months 
by the Secretory General, Professor Dr. Gerhard NICKEL, Univers ity of Stuttgart, 
on bt-half of the International Association of Applied Linguistics (AILA). 

All letters and contribution s to the AILA Bulletin should be directed to the 
following address : 

Secretariat General of AILA 
c/ o Mr. Detlev Riebicke 
D-7000 STUTTGART 50 

151 

Subscribers to the AILA Bulletin who are not members of any national affil iate are 
kindly requested to direct their mail to : 

Postuniversitair Centrum Limburg 
c/ o Miss Simone Biesemons 
Bampslaan 35 
3500 HASSEL T (Belg ium) 

@ 1972 Secretariat General of A. I. L. A. 
7 Stuttgart 50 

Hallschlag 151 
Germany 
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INTERNATIONAL AILA -

COMMITTEE 

HASSELT 25·26~ANUARY 1973 

CONSTITUTION 

L'an mil neuf cent soixante ·-treize 

le vingt-cinq Janvier. 

Par devant maltre Jos. JANSEN, notaire a Kermt 

ONT COMPARU 

1) Monsieur Stephen Pit CORDER, Professeur, 42 Cluny Drive, EDINBURGH 10, 

2) Monsieur Gerhard NICKEL, Professeur, 151 Halls.chlag, STUTTGART/SD, 
Allemagne1 

3) Monsieur Max GOROSCH, Professeur, 32 Skiljevllgen, S18236 DANDERYD, 

4) Monsieur Jacques Jean QVISTGAARO, Professeur, 18 Kochsvej, COPENHAGUE 
1812 V, Oanemark1 

SJ Monsieur Henri ADAMCZEWSKI, Conf€irences. a l'Universit€1, 29 
Avenue des Magnolias, 59 - LAMBERSART, Francei 

6) Monsieur Guy RONDEAU, Professeur, 158, ch.McArthur, VANIER, Ontario, 
Canada, 

7) Monsieur Bernard Theodoor Maria TERVDDRT, Professeur, Prins Hendrik­
laan 7, BUSSUM, Nederlandi 

Bl Monsieur Gyorgy SZEPE, Chef du Groupe de Linguistique appliqu€ie de 
l'Institut de linguistique de l'Acad€imie des sciences de Hongrie, 

Szalay utca, BUDAPEST V, Hongrie; 

9) Monsieur Eddy ROULET, Professeur, 33 Trois-Portes, 2006 
Suisse; 

1DJMonsieur L€iopold Charles ENGELS, Professeur, 61 Tiense Vest, 3200 
KESSEL-LO, Belgique i 

11)Monsieur John Leslie Melville TRiM, 32 Barton Road, CAMBRIDGE CB_3 9LF 

Lesquels comparants, voulant assurer a l'association existant entre eux 
les avantages de la loi belge du 25 octobre 1919 autant que 
de besoin, constituer une association r€igie par la dite loi, ont requis 
le notaire soussign€1 d'acter comme suit les statuts d'une association 
internationale fl but sci en ti fique. 

ARTICLE I - DENOMINATION 

L'Association Internationale de Linguistique Appliquee "AILA", dont la 
creation fut a Stockholm en 1963 et dont l'assemblee constituante 
s'est en 1964, est une association qui groupe des personnes, 
des organisations nationales et des institutions travaill _ant dans le 
domaine de la linguistique appliquee. 
L'AILA n'exercera aucune activite politique ou 
La version originale des statuts de l'AILA est redigee en franc,ais, des 
versions officielles en d'autres langues adoptees par le 
Conse11 General. 

ARTICLE 11 - SIEGE 

Le si~ge de l'association est fix€! A Hassel t (Belgique). 
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ARTICLE 

L• AILA se donne collllle buts principaux : 
1) Promouvoir les recherches dans le domaine de la linguistique appliquee. 
2 ) Coordonner entre ses membres les recherches effectuees dans ce domaine. 
3) Favoriser la diffusion et l'echange, dans les meilleurs delais, de 

tousles documents d'information concernant la linguistique appliquee. 
4) Promouvoir la creation d'instituts de centres univer s itaires de lin­

guistiques appliquee. 
5) Organiser tousles trois ans un congres international de linguistique 

appliquee. 
6) Organiser, entre les des seminaires et des colloques de 

linguistique appliquee. 
7) Cooperer aussi etroitement que possible avec les organisations inter­

national es dent les domaines d'activi t e s 'ap paren t en t aux siens 1 

ARTICLE IV - MEMBRES 

1 l Membres acti fs : 
peut devenir membre actif, tout e organisation representati ve d' un 
pays travaillant san s buts lucratifs dans le domaine de la linguistique 
appliquee et s'engageant II cooperer a'!ec le Comite International de 
l'association. En principe. une s e ul e organisation par pays pourra 

admise. 
2) Membres temporaires : 

peut devenir membre temporaire, une association, societe ou institu­
tion tra vaillant sans buts lucratifs dens le domaine de la linguistique 
appliquee dan s un pay s ou une organisation nationale representative 
n'a pas encore eta cr ee. 
Une seule as sociation. societe ou institution par pays admise 
dans ces conditions , et elle sera chargee de promouvoir la creation 
dans les plus brefs delais d'une association nationale representative. 

3) Membres associes : 
admis corrme memflres as3.ocies, les associations, societes 

ou institutions sans but s lucratifs qui s'interessent tout particu­
lierement aux acti vites de l'A!LA et qui acceptent d'aider l'associa­
tion de leurs cons eils. 

4) Membres individuels : 
peut devenir membre individuel, toute personne travaillant dans le do­
maine de la linguistique appliquee dans un ou aucune organisation 
ou institution n'est membre actif de l'AILA. 

5) Membres bienfaiteurs : 
admis convne membres bienfaiteurs, les per sonnes, organis­

mes ou groupements qui acceptent d'apporter i'I l'AILA, sans conditions, 
des subventions destinees i'I couvrir les frais de ses activites. 

6) Membres honoraires : 
Le Conseil General. sur du Comite International peut 
nommer des membres honoraires parmi l e s personnes particuliere­
ment devouees pour l'association. 

7) 1. Pour les categories de membres mentionnees ci--1:lessus de 1) i'I 5) , 
les demandes d'admission doivent etre adressees au Comite Interna­
tional de l'association. 

2 . Le Conseil General peut exclure un membre, s'il considere que 
celui-ci n'a pas observe les statu t s de l'association. 

3. Un membre qui n'a pas paye sa cotisation de l'annee precedante, 
ne pourra en aucun cas exercer ses droits dans les assemblees res­
pectives. 

ARTICLE V - STRUCTURES ET FONCTIONNEMENT 

A. Le Comite International 

se compose d'un representant de chaque organisation nationals affilHie 
membre 

Les representants sont designes par leurs organisations respectives. 
Le president de l'AILA est elu par le Comite pour la periode s · ecoulant 
entre deux Congres, en principe, mais pas necessairement, sur la pro­
position de !'associations nationals qui a organise le dernier Congres. 
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Pendant la mama periods, las fonctions de secretaire general seront 
assurees par le representant, au soin du Comite International, de l 'orga­
nisation qui a accepte d'organiser la Congres International suivant. 
Un secretaire general executif peut etre designe evantuellament. 
Parm! ses mambras, la Comite International designara, an outre pour une 
periods de trois ans : 

al au mains troi s vice-presidents, dent la choix se fera selon des 
criteres d'ordre geographique i 

bl un tresorier. 

Le Comite Internatio~al pourra s ' adjo indre par cooptation un au plusieurs 
membres pour une periode s'ecoulant antra deux Congres. 
Le Comite International sa reunira au mains deux fois par an, et l e 
quorum lors de ses reunions sara constitue par la pre s ident, ou son supple­
ant, le sec r etaire general (ou le secretaire ge ne ral executif), le treso-
rier et trois ou, en ce qui concerne l es quatres derniars, par 
leurs suppleants design e s par les assoc i ation s respe c tives. 
Si un des autres membres du Comi te International ne paut pas sa rend re 
a du Comite, son organisation peut designer un suppll!iant qui, 
pour la dur ee de la reunion, jouira des droits que le mambre du 
Comite qu'il remplace. 
Les decisions sont prises a la majorite simple: en cas d'egalite, la voix . 
du president sera decisive. 
Seu l s les mandataires et les representants des organisations nationalas, 
admises comma mambres actifs, y compris les membres designes par coopta­
tion, jouiront du droit de vote; las organisations, admises comme membres 
temporairas ou membres associe s , pourront se faire representer par un ob­
servateur. 
Le Comite International possede la plenitude des pouvoir s parmattant la 
realisation de l'obj et de l'asso ciatio n, et notamment : 
- coordonner les activites de l'association definies a l'article III , 
- s'occuper de toutes las questions administratives relatives au fonc-

tionnament de !'association; 
- gerar les biens qua l'association pourrait posseder; 
- veillar a la publication d'un bulletin trimestriel; 
- veillar a l'organisation, tousles trois ans, d'un Congres International 

de linguistique 
- organiser an outre des seminairas et des colloques de linguistique 

appliquee; 
- elaborer les statuts de l'association. 
Tous las actes qui engagent l'association sont, sauf procurations s pecia­
les, trois mandataires qui n'ont pas a justifier de pouvoirs 
vis -a-vi s des tiers. 
Las actions judiciaires, tant en damandant qu'en defendant, sont suivias, 
poursuites et diligences, du comite international rapresentl!i par son pre­
sident ou un vice-president designe · effet par calui-ci. 

B. Le Conseil General 

se compose d'au maximum trois representants de chaque organisat ion natio­
nale, affiliee comme membre acti f, les organisations en question designent 

leurs representants et decident de leur nombre. 
Les membres temporaires et les membres peuvent se faire repre­
sen ter par un obser va teur . 
Le Conseil General se des Congres Internationaux de 
l'AILA. 
Sa tache consistera notamment ii : 
- adopter les statuts ou modifi cations de statuts, propos es par le Comite 

International; 
- preparer des rapports et des recorrrnandations qu'il 

reunion 
le lieu du congr,s suivant 1 

- decider du montant de~cotisation s ,_ 
- se prononcer sur toute question qui lui sera soumise par le Comite 

International. 
En cas de vote, le quorum est consid ere comme atteint si la moitie des 
o!'ganisations nationales, affiliees convne membre actif sont representees 
ou ont exprime leur par delegation du droit de vote ou par cor-
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respondance. 
Les decisions sont prises i\ la majorite simple des suffrages exprimes, 
sauf toutefois en ce qui concerns les modifications des statuts ou l'e x­
clusion d'un membre, dans lesquels cas une majorite des deux tiers sere 
requise. Les questions de statuts et d 'exc lusion ne pourront figurer a 
l'ordre du jour que si elles auront noti fiees aux membres au 
plus tard deu x mois avant la reunion. 

C. La Reunion Generale 

se tiendra egalement taus las troi s ans a l'occasion des Congres de 1' 
AILA, Elle comprend toutes les personnes membres des organisations admises 
comme membres actifs, temporaires au associes de l'AILA ainsi que las 
membres individuel s . et se prononcera sur les rapports et les recommanda­
tions proposees par le Conseil General, 

D. Comites d'experts 

des comites ad hoc organises par le Comite Inter­
national apropos de problemes specifiques dont la solution paralt urgente. 

ARTICLE VI - ANNEE ADMINISTRATIVE 

L'annee administrative court du premier aoGt au trente et un juillet de 
l'ann ee suivante. 
A titre transitoire, la premiere ann~e se cloturera le trente et un 
juillet 1974. 

ARTICEL VII - FINANCEMENT DES ACTIVITES 

Le Conseil General fixe le montant des cotisations. des 
gories de membres. Les cotisations sont les frais 
de gestion de l'association. 
Le Comite International est habili des dons et des subven­
tions, si toutefois aucune condition ne s'y rattache qui eoit incom patible 
avec le principe de l'independance de l'AILA. 
Les membres de l'Association ainsi que ceux qui cessen t d'en faire 
soit par daces, soit autrement, de que leurs heritiers et ayants-
droit, n'ont aucun droit sur l'Association. 

ARTICEL VIII - DISSOLUTION 

Si un quart des membres actifs propose la dissolution de l'Association , 
cette proposition sera noti fiee par ecrit a tous les membres par le 

gene_ral. Les membres act ifs seront invites i\ voter par ecri t. 
Si seu lement moins d'un tiers de tousles membres actifs votent contre 
la dissolution, l'As sociation sera dissoute. 
En cas de dissolution, le Conseil General decide de l'attribution des 
avoirs restants au moment de la dissolution. Dont acte sur projet, fait 
et passe a Lurmien, canton de Hasselt. 
Lecture faite, les parties ont signs avec nous, notaire. 

A.LL.A. ASSOCIATION A BUT SCIENTIFIQUE 

MEMBRES OU CDMITE INTERNATIONAL 

1. President : Monsieur Stephen Pit CORDER, Professeur, 42 Cluny Drive, 
EDINBURGH 10, Grande--Bretagne1 

2. Vice-President : Monsieur Max GOROSCH, Professeur, 32 Skiljevl:lgen, 
S-18236 DANOERYD, Suede; 

3, :_ Monsieur Gyi:irgy SZEPE, Chef du Groupe de Linguistique 
appliquee de l'Institut de lingui stique de. l'Academie des sciences de 
Hongrie, Szalay utca, BUD_APEST V, Hongrie . ; 

4. : Monsieur Guy RONDEAU, Professeur, 158 ch. McArthur, 
VANIER, Ontario: Canada J 
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5. : Monsieur A. NEUBERT, 2 Lumumbastrasse, 
LEIPZIG, Rl!publique Ol!mocratique Allemande 1 

6. : Monsieur Eddy ROULET, Professeur, 33 
2006 NEUCHATEL, Suisse 1 

7• Secretaire General : Monsieur Gerhard NICKEL, Professeur, .151 
STUTTGART /SO, Allemagne 1 

9. Tresorier : Monsieur Jacques Jean QVISTGAARO, Professeur, 18 Kochsvej, 
COPENHAGUE 1912 V, Oanemark 1 

9. Membre : Monsieur John Leslie Melville TRIM, 32 Barton Road, CAMBRIDGE 
CB3 9LF, ; 

10.Membre : Monsieur Erich WEIS, Professeur, XIX, Franz-Klein-Gasse 1 
A-1190 WIEN, Autriche 1 

11.Membre : Monsieur Gilles BIBEAU, President de l'ACLA, Oepartement de 
linguistique, Universite de Montreal. c.P. 6128 MONTREAL, Que Canada; 

12.Membre: Monsieur Ivan POLOAUF, Pi:,ofesseur, 11 Noskova. PRAHA B 
Tchecoslovaquie; 

13.Membre : Mademoiselle Erika LYLY, Kannelkuya 4 172, SF 00420 HELSINKI 
42, Finlande; 

14.Membre: Monsieur Antoine CULIDLI. Professeur, Rue du Val de 
75-PARIS Se, France 1 

15.Membre: Monsieur P.O. STREVENS, Professeur, The Language Centre, 
University of Essex, COLCHESTER, 1 

16 .Membre : Monsieur Zsigmond TELEGOI. Professeur, Pesti BarnabAs utca 1, 
BUDAPEST V, Hongrie 1 

17 .Membre : Monsieur J .A. VAN EK, President de 11 Anela, Ins ti tuut voor Toege­
paste Taalkunde, Wilhelminapark 11, UTRECHT, Holland 1 

18.Membre: Madame Eva SIVERTSEN, Professeur, Bjl!lrnsons ST,12,7000 
TRONDHEIM, Norvege 1 

19.Membre : Madame Tatiana SLAMA-CAZACU, SRL, Calea Victoriei 194,Boucarest 
20.Membre : Monsieur Bertil MALMBERG,Professeur,Polsjovagen 24,LUNO,Sul!de1 
21.Membre: Monsieur ENGELS, Professeur, 61 Tiense Vest, KESSEL-

LO, Belgique, 
Certifie conforms. 

Un Le pr~aident Le aecrtiteire-gtintirel 

rapport presente lors de la reunion du comite international 

a Hasse 1 t (25 - par l'organisateur du Congres Interna­

tional de l'AILA. 

Chers Collegues. 

Le Secretaire de l'AILA m'a demands de faire _un rapport retrospectif du 

3ieme Congres International de l'AILA ll Je pense que 3 aspects 

pourront surtout interesser nos membres: La preparation et le deroulemRnt 

du Congres, le cote finances et finalemant la publication des rapports. 

1. Pr~paration et d~roulement du Congr~s : 

Il avait {it{i d{icid{i qua dens la mesure du possible las commissions d{ija 

existantes pr{ipareraient leurs sections a l'int{irieur du Convne 

nous le savons le nombre de commissions actives {itait encore limit{i et 

de plus nous avions un souci majeur: de permettre au plus grand nombre 

de participants d'assister au plus grand nombre de conf{irences possible. 
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Par consequent nous avons jugs utile que le comite organisateur centralise , 

au main s pour ce encore, l'elaboratio n du prograrrrne general. I1 

s'en est suivi lors des negociations avec les collegues 

qui avaient bien voulu accepter la responsabilite d'une section, quelques 

malentendus et quelques problemes qui heureusement ont eta rapidement 

resolus. Bien que certains chefs de sections aient ressenti l'obligation 

de respecter l ' horaire et de ne pas interchanger l'ordre des conferences 

comme une contrainte, je crois que le tres stricte adopts par les 

organisateurs pour le programme a donne satisfaction i\ un maximum de par­

ti cipants et qu'apres le Congr e s tout le monde a ate d'a ccord pour en re­

connaltre l'utilite. Je profite de l'occasion pour remercier les chefs de 

sections et leurs assistants des grands services qu'ils ont rendus i\ 1' 

AILA. 

Malheureusement le conferences a ate inferieur au nombre de re-

certain nombre de personnes qui avaient des contri­
butions n'ont pas participe au n'ont pas envoys le texte inte-

gral de communication corrrne nous l'avons demande. Le oilan est done 

le suivant : s-ur environ 265 resumes rer,us 217 ont ate 

reellement presentees I le repartition sur les differentes sections res­

sort de l ' aperi;:u. Il feudreit ejouter que le de participants s'est 

fl 631 personnes auxquelles s'ajoutent 92 accompagnants. 

Delivered 

A 1 

B 5 

C 30 

a 

E 2 

F 15 

G 7 

H B 

J 6 

K 6 

L 12 

M 21 

Not delivered 

2 

1 

7 

2 

5 

41 

Delivered 

N 5 

p 5 

Q 10 

R 8 

s 3 

T 9. 

u 11 

V 7 

w 26 

X 4 

Y 7 

z 

Not delivered 

224 

6222 

Pendant le Congres il ya eu une activite importante dans le domains des 

commissions . Les commissions existantes ant organise des reunions et dans 

las sections ou il n'e xistait pas encore de commissions on s'est reuni 

pour examiner la possibilite d'en creer. il ya eu des reunions du 

Comite International et du Conseil General de l'AILA ou d ' importantes 

decisions de principe ont ete prises. Je pense que notre Secretaire Gene­

ral vous donnera un compte rendu detaille de toutes ces activites. 

Il ne revient pas aux organisateurs de dire si le Congres a ate un succes 

cu non . Tout ce que nous pouvons dire c'est que dans les grandes lignes 
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le programme s'est deroule comme prevu sans trap de surprises desagreables. 

Les conseils du professeur Trim, organ'l.sateur du Congres de l'AILA, 

nous grands utilite pendant la et nous le 

remercions de l'empressement avec lequel 11 a toujours repondu A nos 

questions. 

A Copenhague il etait indispensable de charger une organisation specia­

lisee d'un certain nombre de proolemes pratiques comma hotels, repas, 

inscriptions etc. La DIS (Oanmarl<.s Internationale Studenterkomitel a 25 

ans d'e xpe rie nces da ns le domains , et comme c'est une entrepri s e d' e tu­

dia nts, patronnee par les uni versites, il etait natur a l de s'alli e r avec 

elle. Nous n'avons eu qu'a nous louer de ses services. I1 va sans dire 

qu'un congres de cette importance ne peut etre reali s e sans le concours 

d'un grand nombre de personnes, Je voudrais remercier i ci t ous mes 

collaborateurs qua je ne peu x malheureusement pas nommer taus 

lement. J'espere ne vexer personne en faisant cependant une exception 

pour mes collabo r ate urs les plus proches Monsieur Henning Spang-Hanssen, 

professeur de linguistique appliqu ee a 1'uni versit e de Copenhague qui 

a catalogue tousles "abstracts " . mon collegue a l'Ecole des Haute s Etudes 

Commerciales de Copenhague Monsieur Helge Schwarz et mes deu x secretaires 

Madame Sys Abrahamsen et Madame Hanne f lensholt. 

Finances 

Le 3i~me Congres de l ' AILA n ' aurait pas ri§alisi§sans subv entions . 

En mettant ses nouveaux locau x gratuitement a notre disposition l'Ecole 

des Hautes Etudes Commerciales de Copenhague nous avait 

subvention importante et c'est l'E cole des Hautes Etudes Commerciales 
de Copenhague i§galement qui a charge l'imp r essi on des "Abstracts " . 

Ensuite nous avons rec;;u du Conseil de l'Europe une subvention de 10.000 

F et du Ministere de l'education nationals danois un montant semblable. 
Le filet de si§curi ·ti§le plus importaat i§tait cependant une garantie accor­

di§e par la Fondation Mrlnsted qui un defici t jusqu' 

a concurrence de 80.000 couronnes danoises (envir on 58 . 565 francs franc;;aisl 

Le bilan provisoire semble montrer que le di§ficit se situe entre 40,000 

et 6C.OOO couronnes danoises et les organisateurs sont par consi§quent 

entierement couverts, 

Publications des. rapports definitifs : 

Depuis la fin du las organisateurs ant eta en pourpa r lers avec 

differents editeurs pour la publication des communications presentees 

et l'ADLA a forms un comite redacteur se composant de Helge Schwarz, 

Henning Spang-Hanssen et Jacques Qvistgaard. 

Il s'est avers que s1 l'on imprimait • toute s les le pri x 

des volumes serait prohibitif. Avec l'accord du comite international de 

l'AILA le comi te redacteur a donc decide de publier un recueil des con-
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ferences las plus importantes, selectionnees par les chefs des sections. 

CorMle les deux sections les plus~ombreuses avaient eta orgenisees par 
les co1TTI1issions correspondantes nous avons juge natural de charger les 
presidents de la publicatio n des contributions apportees i'I leurs sections. 
Il un volume correspondant a la section C (Linguistique 

Contrastive) sous la redaction du professeur Nickel et un volume corres­
pondant aux sections K (Curriculum Research), W (Sociolinguistiquel et 
Z (Language Planning) sous la redaction du professeur Verdoodt. Un 

volume comprenant un recueil des conferences presentees dans les 

autres sections paraitra sous la responsabilite du comite redacteur de 
l'AOLA. Les 3 volumes paraitront aux editions Groos i'I Heidelberg probable­
ment au debut de l'automne 1973, 

Le pri x des 2 premiers volumes sera d'environ 35 OM chacun et celui du 
troisieme volume d'environ 60 OM, Les participants du Congres qui sous­

avant le 1er avril des trois volumes b~n~ficie­
ront d'un rabais de 15 %. Un rabais de 10 % sera accord~i\ ceux qui sous­
criront i\ un ou deu x volumes seulement. 

Jacques QVISTGAARD 

a ·: Helge Schwarz 
Handelshl!ljskolen i Kllbenhavn, Fabrikvej 7 
2000 Ktlbenhavn F, Oanmark.. 
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FROM OUR NATIONAL 

AFFILIATES 

A.RAPPORT DU DELEGUE DE L'ACLA PREPARE POUR LE CONSEIL GENERAL DE L'AILA, 

A SA SEANCE DU MERCREDI 23 AOOT A COPENHAGUE ET PRESENTE AU COMITE INTER­

NATIONAL DE L'AILA LE 26 JANVIER 1973 A HASSELT, BELGIQUE. 

M. le 

Permettez-moi d'abord de vous presenter les deux collegues qui m'accom­

pagnent : M. C. Germain, nouveau secretaire general de l'ACLA et profes­

seur de linguistique appliquee a l'Universite d'Ottawa, et M. P . Angelis, 

professeur d'anglais, langue seconde au militaire royal de St.­

Jean, et l'un des membres fondateurs de l'ACLA. 

Parmi les activites de notre association depuis 1969, mentionnons l'orga­

nisation des colloques de 1969, 1970 et 1972, las deux premiers a l'Uni­

versite d'Ottowa et le du Quebec a Montreal, 

. Les actes des deux premiers colloques 

ont ate publies: ceu x du dernier le seront incessa11YT1ent (voir lettre C. 

Germain) 

Nous avons, en collaboration avec le PILE!, organise pour octobre 1973* 

a Ottawa un syrnposium dont le theme reste a fixer definitivement, mais 

pour lequel nous avons suggere le bilinguisme . Je reviendrai plus loin 

sur cette question. 

Dans le but de donner un aspect plus regional a notre action dans les 

annees a venir, nous avons nomme des correspondants regionaux repartis 

dans tout le Canada. 

Nous avons, de plus, obtenu la reconnaissance officielle du Conseil des 

Arts du Canada , qui a finance notre dernier colloque. 

Le Conseil executi en 1970 et reelu en 1971 se composait de G. Ron­

deau, president, R. Tackman et J. Paquet, vice-presidents, G, Racle, 

tresorier, T.T. Van Vlasselaer, general, C. Germain, secretai­

re general adjoint et G. Roy, tresorier adjoint. Les membres de ce con­

seil n'ayant pas accepte de renouvellement de mandat , l ' assemblee genera­

le de mai 1972 a elu un Conseil ,...ompose comme suit : G. Bibeau, 

president, G. Taggart et L. Laforge vice-presidents, C. Germain, 

re general et G. Labelle, tresorier. G. Rondeau a egalement eta nomme a 

cette occasion delegue de l'ACLA du Comite _international de l'AILA 

Apres cette periods, que l'ACLA a consacree a son etablissement, 

nous entrons dans une seconde phase au cours de laquelle les activites 

de notre association seront plus nombreuses et plus variees. Il appar­

tiendra sans doute au nou veau Conseil executif de definir l'orientation 

de l'ACLA, mais on peut prevoir la creation de commissions scientifiques, 
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1'organisation de colloques ou de recontres diffusion de 

renseignements sur les travaux de linguistique appliqu~e au Canada et 

ailleurs. 

Propositions 

Permettez-moi, M. le president, de terminer ce bref rapport . en faisant 

au Cami te international une double proposition : 

al que le Comite international se reunisse a Ottawa en octobre 1973~ 

a l'occasion d'un symposium sur le bilinguisme que s.erait place 

sous les auspices conjointes d'AILA, PILE!, ACLA et ACLi M. G. 

Plastre secretaire-tresorier d'ACL a son accord de prin­

cipe pour agir en qual ite d'organisateur du sylll)osium. 

bl que le International de linguistique appliquee de 1978 soi t 

tenu au Canada, les dates et le lieu devant etre fixes plus tard par 

le Conseil executif de l'ACLA. 

cc : membres du Conseil 
executif de l'ACLA, 
P. Garvin; G. Plastre. 

Copenhague, le 23 aoOt 1972 

G. Rondeau 

prtisident sortant de l'ACLA 

Hasselt, le 25 Janvier 73. 

* Suite a di verses dlicisions, dent en particulier celle qui a litli prise le 

25 Janvier concernant Eiucarest, cette date retardie d'au mains 

un an. 

Janvier 73 : lire maintenant "a l'automne 74" 

B. MEETING OF THE BVTL {BELGISCHE VERENIGING VOOR TOEGEPASTE LINGUISTIEK) 

ABLA {ASSOCIATION BELGE DE LINGUISTIQUE APPLIQUEE) 

After an interruption of more than two years, the resumed its 

activities in Leuven - Louvain on September 25th (1972). 

The conference dealt with andragogics, i.e. (language) -teaching for 

adults. 

Chairman Prof. Dr. L. Engels and Secretary Or. E. Nieuwborg, respectively 

in Dutch and French, made the participants welcome (10 universities or 

institutes had sent a delegation). 

Prof. Dr. L. Engels reviewed the history of the ABLA-BVTL and pointed 

out that applied linguistics has been developing into an interdisciplinary 

science. He then emphasized the need for more research and gave a survey 

of what has been achieved in this field in Belgium. He insisted on more 
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cooperation so that the BVTL-ABLA would eventually become the master­

organization for a pplied linguisti cs in Belgium . 

Several members had agreed to report on their research. 

The Development of the FL-teacher (Prof, Dr. F. Van Passel, KMS Brussels) 

Most countries have spent the last fifty years trying to improve teaching, 

but with little or no regard as to how we might improve learning. We 

face disastrous results in most evening courses for adults. The FLT 

should be concerned about problems not directly belonging to his teaching 

itself but nevertheless vital for the success in learning a FL : the 

diagnosis of students'needs (defining objectives), the organising of 

the right way of learning, the evaluation of the software and the 

teaching-aids at hand, the learning aids. 

Before arrival of students : careful analysis of the situational needs, 

the intellectual and background through a sel f--assessment 
questionnaire sent to them. 

Objecti v e placement tests : the teacher needs objective information on 
learners'earlier the language, other FL, 

Overall aim is to o6tain homogeneous as far as situational needs, 

situational and intellectual abilities are concerned. 

Psycho - linguistics and the FLT : the teacher has to know the different 

types of learners, the kinds of motivation and how to stimulate them. 

He should know the difficulties the students face in the field of pr onunc i ­

ation , vocabulary control. etc. He has to know about the time-allotment 

problem, the growth of FL, its moment of stand-still, the remedial attitu­

de. 

The evaluation of the available software : the textbook, does it comply 

with the needs of the students, does it take into aecount results of 

linguistic and psycho-linguistic research ? 

of teaching-learning .aids. 

The steps of learning : the teacher should not forg et the fundamental 

question : what do we want the student to be able to do or to learn and 

how may we best get the student to do it. 

Evaluation and use of testing customary evaluation is based 

on group criteria rather than on individual competency . 

We should determine what or terminal behaviour are. 

Tests should determine the necessary or should provide the 

student with remedial material to make the student behave in the way he 

expects to behave in real life. 

The technique of group-dynamics : we aim at situational learning, so we 

have to form learning-groups : individuals work, learn , act together, 

simulate reality and situations. 

Learning is a permanent process : learning should develop 

into self-determined and permanent lea r ning. 

If the teacher has not brought his students to independent and appropriate 
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learning, he has missed the ultimate goal. 

Foreign languages in Industry and Business (Dr. F. Reeck, EHL, Hasseltl 

In three of the Belgian provinces. where Dutch is the mother tongue, a 

questionnaire was sent to a great number (500) of important . plants, 

factories, bank.s and insurance companies. It dealt with linguistic data, 

such as the command of FL, the use of FL in the plant and the demands 

made on applicants as to their command of FL. 

The answers have shown that a parallel tendency is to be found in the 

three provinces. 

A first result proceeding from the data, is the unequal share of "gradu­

ates " in the management of our plan t s, banks, etc. The proportion is 

1:2 in Brabant and Antwerp (prov.) and 1 :7 in Limburg. This proves that 

Limburg still has much ground to make up. 

As to the use of languages in the firms, we gather from the data that 

Dutch is used principally, though not predominantly; French is used 

regularly and to a lesser degree English I German is practically not used. 

Some differences were found : languages used by senior executives, by 

executives, by white-collar -workers, in staff training, in notices to the 

blue-collar-work.ers, etc. Although German is not used much, it is an 

important language as soon as the firm gets in touch with tradesmen, 

wholesalers or retailers (German is even more important than English in 

Limburg l . The of FL is considered a very important qualification 

for applicants, who have to take .a proficiency examination for FL (ranging from 

65 % of the firms (production manager l to 90 % (marketing l . 

The same demands are not made upon all aspects of linguistic command. 

Most importance is atta c hed to writ ten comprehension, then aural compre­

hension, writing, written reporting, oral re ­

porting. 

Is command of FL considered as a condition for promotion? In 40 % of the 

firms it is for all or most promotions, in more than the half promotion 

does not allow for it. So, on the one hand great importance is attached 

t o FL when one applies for a vacancy , on the other does not seem 

to play an important role when one is already appointed. 

Another question - rather subjective - dealt with the evaluation of the 

FL-conmand of applicants. It turned out that 42 % of the firms regarded 

that as unsufficient ; 36 % thought it to be sufficient I only 

20 % gave good mark.s. Especially the bank.s were with the 

language-command of the candidates. 

What ought to be improved ? Two- thirds pointed out that the teaching of 

colloquial language, the everyday speech, should be emphasized (FL) and 

the technique of oral and written reporting for the mother tongue. 

Entwurf eines Progranvns fUr begleitetes individuelles Lernen im Rahmen 

einer Tonbandbibliothek. (J. Wilmots, EHL. Hasselt) 
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The author supplied a detailed example of the way in which a so-called 

intermediate reading text may be elaborated into learning matter. In an 

extensive comment he explained the scientific he has set up and 

the test experiences that form the foundation of the program. The various 

aspects of content and form of each program-unit and the subsequent order 

of the different units were very exhaustively accounted for. 

Quelques considerations a. propos du congres international de linguistique 

appliquee (L. Theysl<.ens, Inst. de Phoni§tique, ULB, Brussels) 

Relever les themes centraux et les idees nouvelles exprimees durant le 

3e Congres International de Linguistique tel etait le propos 

de cet expose qui s'est fonds sur l'evaluation de la conference du Prof. 

E. Roulet : "Vers une grammaire de l'emploi et de l ' apprentissage de la 

langue". Conference que nous avons dans le cadre plus vaste 

de l'ouvrage de L.A. Jal<.obovits'!foreign Language Learning" (U.S .A. 

Newbury House Publishers , Rawley Mass. 1970). 

Toute methode d'enseignement de langues doit etre basee sur 

une reponse adeq ua te .11 trois questions preci ses : (Ja l<.obovitsl : 

1. What does it mean to know how to use a language (competenc e communi-

cativel ? 

2. What is it to !<.now a language (competence) ? 

3. What does it mean to teach a language? 

Aucune des methodes employees dans l'enseignement des langues vivantes : 

la methode audio-linguale, la methode traditionnelle, la methode cognitive 

ne satisfait, selon M. Roulet, 11 toutes les conditions qui emanent des 

trois questions, de la deficience des theories 

linguistiques et psycholinguistiques sur lesquelles elles sont respecti-

vement bas ees ou par les que ces theories se sont imposees. 

Une nouvelle methode d'enseignement de langues (e trang eres l se pres ent era 

necessairement comme une action scie ntif i que complexe, comme 

l' application pedag ogique d'une theorie linguistique integree (grarrvnaire 

de la competence et grammaire de la competence communicative) et de 

s trat egies psycholinguistique s adequates, c'est-11-dire creatives et indi ­

vidualisee s. 

Prerequisites of Teaching EFL to Scie ntists. (E.J . Lee , Inst. de Phan ., 

ULB, Brussels). 

This is a di scursive paper touching on the following points. 

Adequate descriptions of language for scientific purposes will depend 

not only on str uctu ral analyses but also on explaining the social context s 

in which it func t ions . Accor dingly, three questions are posed : what is 

the nature of science? what are the f unct ions of sci ent ific 

ation ? 
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What is the nature of language used to effect such cornnunication ? 

Emphasis is placed on the first of these, on the need to understand the 

nature of science itself, especially as a cultural unit. The Kuhnian view 

is developed, particular attention being paid to the roles piayed by 

paradigms and texts in research and education of the science student. The 

paradigm-specific character of these two interrelated elements determines 

their functions and, in consequence, the organisation of the language 

employed in scientific communication. Three types of texts are discussed : 

textbooks , research papers and popularisations as well as the relation­

ship between language and concepts. This leads finally, after a brief 

mention of the notion of objectivity in scientific reporting, to a cons id­

eration of the discourse structure of scientific language. 

Testing aural comprehens1on (R.L. Most, Inst. de Phon~t., ULB,Brusselsl 

In this report aspects of testing L listening compre hension at an inter-
2 

mediate level are examined with referenc e to a passage of factual. expo -

sitory English. Attention is paid to the construction and validation of 

a reliable proficiency/achievement test and to a comparison of test modes 

and construction criteria. 

Early trials revealed the inadequacies of open-ended questioning techniques 

wile a multiple-choice format showed impr oved reliability and dis-

crimination in later tests. Problems requiring furt her study are mentione d ­

for example, the provision of parallel tests. It is suggested that little 

is known about the ways in which inter-sentence comprehension in continu­

ing aural discourse is achieved. In this r espec t the part played by non­

lingui stic skills has bee n undere stimate d. _ General mental capaciti es , 

e.g. reasoning ability should be r econsi dered . It may well be that given 

the non - linguistic elements involved (including constraints such as lack 

of motivation, temporary blocks, etc) the differ ences between L and L 
2 

are mi nimal for the g lobal test of listening comprehension. 

Realistic Objectives in Intonation Teaching !Dr. R. Collier, Inst. Toeg. 

l.ingu!stiek, KUL, Leuvenl 

An intonation course normally consists of two parts : one in which the 

phon etic properties of the i nton atio n patterns are described, and one 

that deals with the linguistic, convnunicative function of the various 

pattern s. From the inspection of a number of English intonation courses 

it appears that very little effort is put into the teaching of t he 

phonetic substance of intonation, whereas in numerous exercises the 

linguistic usage of the patterns i s to be practised. Yet the proces s of 

pitch product ion and perception in sp eec h i s complicated enough that one 

ca nnot expect the students t o discover on their own the intricate percept ­

ual and articulatory details of English pitch contours. It certainly does 

not suffice to prese nt them with good models to be imitated after repeated 
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listening. One should rether design specific e xercises that help the 

student in the discovery of the perceptually relevant facts and in the 

acquisition of the corresponding new articulatory oehaviour. 

It is surprising to see that there is a reasonaole amount of inf ormation 

a vailable about the production and perception of pitch contours, but tha t 

many courses do not tak.e advantage of these phonetic ins i ghts; on the 

other hand there are very few reliable accounts of the linguistic (e.g. 

semantic) status of intonation, but practically all present with­

out hesitation a very impressive, but poorly · founded survey of the 

"meanings" of the intonation patterns . 

In the lecture a number of relevant phonetic facts have been discussed 

and attention has been paid to their impact on the design of i ntonation 

courses. 

Testing Oral Fluency H. Baetens Beardsmore, Inst. de Phan. ULB, 

Brussels). 

A description was given of experiments dealing with the standard i sation 

of aspects fluency testing . Discrete-point testing tech­

niques were rejected in favour of global techniques reflecting t he real­

life language situation. This emphasis on naturalness was borne in mind 

throughout the experiments. 

It was felt necessary to test fluency by measuring the speakers's ability 

to formulate appropriate and accurate utterances of more than one sentence 

in length in terms of real time. In order to achieve t his an analysis was 

made of all the elements involved in testing connected discourse in a 

foreign language and attempts were made to progressively eliminate as 

many variables as possible. 

Technical problems were the easiest to standardise by the use of the 

language laboratory , together with the standardisation of topic, speaking 

time and examination conditions. Att.empts were also made to render marking 

criteria as objective as possible by creating optimal conditions for exam­

iners to pin-point specific fields of interest. This lightened the 

scoring task and enabled easier cross-comparison from group to group. 

Remarkable consistency was created between examiners . 

The test has been succesfully used witft 400 atudents over the past two 

years, is easy to administer. not time-consuming and It forms 

part of a cattery used on completion of 180 hours of oral tuition and 

produces the same information as that which could be gained from inter­

views, in an efficient and manner. 

The Search for Convnunicative Competence. (Prof. Dr. R. Dirvan , KUL 

(Leuvenl. Inst. Marie Haps (Brussels) J Univ. Trier). 

Both theoretical and applied linguists bave felt the need to modify the 
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concept of linguistic competence, as defined by Chomsky in Aspeat1: (1965). 

Still. in the development from the Standard Theory to Generative Semanti c s 

the basic distinction between competence and performance as such has not 

been rejected. What has been added to the notion'competence'are 

essentially three aspects: (i) a built-in distinction between speaker 

and hearer by means of Ross's performative hypothesis, (iil a built-in 

theory of presuppositions (Lakoff), and (iii) the notion of contextual 

well-formedness (M. Kay and others). But all this is kept separate from 

performance. 

In applied linguistics, however, more radical claims are made. It is felt 

that there may be a rift between the knowledge of language structure and 

the ability to make oneself understood. One line of approach was proposed 

by J. Oller and J. Upshur. They reintroduce the notion of'pragmatics' 

launched by the philosopher Reichenbach in 1947. 

A second line of approach is found in the writings of sociolinguists as 

O. Hymes - from whom the notion'co1T1Tiunicative competence'stems - and 

W. Labov. 

Starting from their assumptions P. Corder proposes a "performance theory", 

the goal of which will have been achieved when it can account systematic­

ally and exhaustively for the way the native speaker produces and under­

stands utterances in discourse. 

A number of critical questions can and must be raised in connection, 

with the above approach. First, to what extent is a purely structural 

description of contextual (M. Kay) in harmony or even 

relatable to Labov's notion of'discourse', and to what extent is discourse 

a linguistic a sociological reality? 

Second, what are the contents of the notion . 'rule', or for that matter 

of the notion'competence'when applied to sentences or texts on the 

one hand, and to speech acts or COITITIUnicative acts on the other? 

Third, to what extent can the assumption that some basic relationships 

hold between given structural possibilities and specific roles, rights 

and obligations be verified, or, if . ever formalised in a set of predict­

ive schemes, be falsified. 

A. ROECK 

ZONHOVEN, Belgium 

C. ASPECTS OF THE ACTIVITY CARRIED ON BY THE ROMANIAN WORKING COMMISSION 

OF APPLIED LINGUISTICS (RWCAL} (LAST TERM OF 1971 - BEGINNING OF 1973) 

1. In its monthly meetings during the _academic year 1971/1972, apart from 

periodical reports on recently appeared books and some papers (e.g.dr. 

C. Maneca, The utiZity of in 

October, 1971, dr. C. Balaceanu and dr. E. Nicolau, aspeats 
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of March 1972), The Romanian Working Corrrnission of Applied Ling­

uistics(Grupul Roman de Lingvistica Applicata-GRLA)organised also'Round 

Tables', which tackle problems of general present interest both for 

applied linguistics and the interdisciplinary collaboration which their 

solution requires. It should be underlined that GRLA is organized on 

the basis of an interdisciplinary collaboration (see AILA Bulletin, 

2/1971. p. 2-3). 

1.1. These Round Tables -each one organised by a member of GRLA- opened 

with an introduction by the organiser himself, are followed Ely communic­

ations prepared beforehand by some invited participants and then by free 

discussions of all the participants in the meeting and ended with the 

conclusions of the organizer. Some of these Round Tables were organized 

by GRLA in collaboration with the Laboratory of Psycholinguistics of 

the University of Bucharest CUB). 

2. In December 1971, conf. dr. V. S~hleanu1(Research Centre of Anthropology 

of the Ministry of Education and Instruction)organized the Round Table 

entitled usage. 

2.1. In his introduction, V. pointed out that the topic under 

debate would be the statistic approach to language problems in connection 

with some applicable aspects (pedagogical, anthropological. stylistic, 

medical. etc. l. The inv~ted speakers at this Round Table were dr. C. 

Maneca,mainresearch worker at the Institute of Linguistics of the Roman­

ian Academy of Sciences , dr. Edith Iarovici from the English Language 

Department, UB, dr. Clara Chiosa - head of the former Chair of method­

ology of foreign _ language teaching, UB (who made some remarks with regard 

to the use made in teaching of the fundamental vocabularies, particularly 

in the case of French, and stressed the idea that frequency of usage 

varies in time, from one decade to ·another), Lucia · research work­

er at the Centre of Anthropology , · Ion Oprescu , research worker at the 

Center of Anthropology ; dr. A. Fradis (who presented the point of view 

of a neurologist, speaking about the pat hology of speech, especially 

aphasia, pointing out that researc h on frequency is useful for diagnosis 

and prognosis as well). 

2 . 2. Other eight members of GRLA - linguists, psychologi s t s , psycho ling­

ui sts , educators, neurologi s ts, philologists, etc. - joined in the 

ensuing di scussions. 

3. The Round Table Modern in f or eign'l anguage was orga n-

ized in January 1972 by associate professor dr. Cl. Chiesa, , head of 

the Chair of Met hodology of foreign language teaching, UB, and by prof. 

dr.O. Chitoran, head of the English Language Department and dean of the 

Facul t y of Germanic Languages,UB. 
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3,1, Or.C. Chiesa opened the discussions underlining the fact that in the 

development of the educational process, the elaboration and the accept­

ance of the teaching methods, together with the utilization of the modern 

technical means tend to become more and more dependent on the circumstan­

ces in whj.ch the factor "student" (or · "schoolchild") is living and on the 

purposes aimed at by him. The other invited speakers were dr.O. Chitoran, 

associate professor dr. Teodora Cristea from the Department of 

romanic languages UB, dr. E. Novicicov, principal research worker at 

the Institute of Pedagogical Research of the Ministry of Education and 

Instruction , associate professor dr. V. Vascenco, subdean of the 

Intensive Courses of Foreign Languages, UB, assistant professor G.Ooca 

from the Chair of romanian language for foreign students, UB and doctor­

ial candidate at the Labo ratory of Psycholinguistics, Zinaida 

St ere , scientific research work.er at the Methodological section. UB. 

3.2. In the ensuing discussions, tool<. the floor lecturer V. 

DrMgMnesti and Sanda Retinschi , both from the English language depart-

·ment , US, prof.dr. A. Niculescu, head of the Chair of romanistics, as 

well as prof. dr.doc.T.Slama-Cazacu, the President of GRLA, and prof dr. 

D,Chitoran, pointing out the utility of having changes in information 

among all interested in promoting research in linguistics 

applied to foreign-language teaching. 

4. The Round Table in February 1972: The z,elationship the funda­

mental research and the applied one in was organized by prof. 

dr.doc.Tatiana Slama-Cazacu. the head of the course of Psycholinguistics 

and Applied Linguistics, UB, director of the Laboratory of Psycholinguist­

ics of the UB and president of RWCAL .Specialists from various fields part-

icipated with speeches and 13 people took durjng the free 

debates. 

4.1. The interventions proceeded from a n1Jmber of general problems to­

wards concrete applications, indicating to what extent fundamental research 

and theoretical linguistics have (or have not yet) provided an answer to 

the problems raised by the applicative field. In her introductory speech, 

T. Slama-Cazac u dealt with a few terminology, while at the 

same time exposing a few personal points of view regarding the "chrono­

logical" relation between fundamenta l and applied research (maintaining 

that the relation between fundamental and applied research is not a 

generally univocal relation of filiation - this relation may be dictated 

by the strategic necessities of a certain investigation - , but rather a 

bilateral or circular one). 

The speakers were (see above, 2.) . dr. V. Vascenco, dr. 

Liliana Chair of romanian language, UB (who 
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